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Meet the author

My interest in Greek began at an early age. In 1938 my father gave me the choice between a newly minted coin bearing the head of the recently crowned George VI to add to my coin collection and a copy of Arthur Mee’s Children’s Encyclopedia. After some deliberation – I was six at the time – I chose the latter, and the wealth of articles in it about the ancient world, Greek, Roman and Biblical, made me determined to learn Latin and Greek if I ever had the opportunity. Latin I started at secondary school but Greek had to wait until university. There I began with the classical language but my interests soon extended to its other forms such as New Testament and Modern Greek. At a much later date, when I had joined the Department of Classical Studies of Monash University in Melbourne and I began to teach a beginner’s course in New Testament Greek, I was unable to find any elementary book that did not contain masses of Greek sentences concocted by the author. Why, I thought, given the ease with which students could read much of the Greek New Testament after a few months of study, is there not an elementary book where virtually all grammatical examples and reading exercises were taken directly from the New Testament itself? I set myself to write this and the result is what you have before you.


1: Only got a minute?

Are you ever confused by the enormous variety of translations of the New Testament now available? Some claim to be more user-friendly than established versions, while others are produced for groups wishing to push idiosyncratic social theories or unusual notions of biblical interpretation. And yet the language used by the writers of the New Testament was both simple and generally unambiguous. As they were directing their message to as wide an audience as possible they chose a form of Greek that would be understood by all those who spoke it. A reader who gets back to what New Testament authors actually wrote removes the barrier of translation and is able to appreciate the fundamental texts of Christianity in their original form.

As an example of the inadequacy of modern translations, take Matthew 23.29. Two versions are as follows:

Alas for you, lawyers and Pharisees, hypocrites! You build up the tombs of the prophets and embellish the monuments of the saints. (The New English Bible O.U.P & C.U.P. 1970)

You Pharisees and teachers are nothing but show-offs, and you’re in for trouble! You build monuments for the prophets and decorate the tombs of good people. (Today’s New Testament and Psalms Bible Society 1995)

The old Authorized Version of the bible, which was a masterpiece of both translation and English prose, has:

Woe unto you, scribes and Pharisees, hypocrites! because ye build the tombs of the prophets, and garnish the sepulchres of the righteous.

This is both close to the Greek and elegantly expressed. A simple and literal translation into modern English might run:

I rebuke you, scholars and Pharisees, hypocrites, because you build the tombs of the prophets and adorn the graves of the just.

The parts of the Greek New Testament that are easiest to read are in fact the most important and most interesting – the four Gospels. Some of their most famous stories – the good Samaritan, the prodigal son – are set out and explained in this book. But, above all, the message of Christianity can be read in its original form after a few months of diligent study.


5: Only got five minutes?

Christians often place the outline of a fish on the back window of their car to indicate their beliefs, but do many know how this symbol came to have a connection with Christianity? The answer lies in the fact that early Greek-speaking Christians used a fish as a secret sign to indicate their religious commitment. In Greek the word for fish, ΙXΘϒΣ, is made up of the first letters of each word in the phrase ΙΗΣOϒΣ XΡΙΣΤOΣ ΘΕOϒ ϒΙOΣ ΣΩΤΗΡ Jesus Christ Son of God Saviour. The language spoken by these people, the koine (the common [dialect]), was the form of Greek prevalent in most parts of the Greek world of the time. The variety of the koine spoken in Palestine of the first century AD was used by the writers of the New Testament to spread the message of Christianity. Because this was somewhat different from the koine of other areas, scholars have given it the name New Testament Greek.

New Testament Greek was not a sophisticated language like that used by the great Greek writers of the fifth and fourth centuries BC. in the intervening centuries the language had taken on a simpler form in which many of the grammatical complexities were lost and the vocabulary of the earlier language was restricted. Consequently the New Testament is much easier to read than the works of Euripides or Plato.

In learning Greek the first step is the alphabet but as this is so similar to our own it presents no problems. We do not have to worry overmuch about pronunciation as our object is to read texts, not to communicate in the language — in any case there are no speakers of New Testament Greek in the world today.

New Testament Greek is an inflected language, that is to say nouns, verbs and adjectives have endings that vary according to the meaning required by their function in a sentence. This exists in English but to a very much smaller extent; child, child’s, children, children’s are examples. The way in which sentences are constructed is not very different from what we are accustomed to in English. The first clause of Matthew 15.29 reads in transliteration kai metabas ekeithen ho Iēsous ēlthen para tēn thalassan tēs Galilaias and this means and [kai] having gone [metabas] from there [ekeithen] Jesus [ho Iēsous] went [ēlthen] to [para] the sea [tēn thalassan] of Galilee [tēs Galilaias]. Here the idioms of the two language are very close; apart from the case endings of nouns the main difference is the use in Greek of the definitive article (in English the) with Iēsous and Galilaias.

In this book you will be reading genuine phrases, sentences and passages from the New Testament, not pieces of made-up Greek.

The work you put into learning New Testament Greek will be more than compensated by the rewards it brings. Like the seed that fell upon good ground in the parable of the sower (Matthew 13.3-8), your efforts will bring a plentiful return.


10: Only got ten minutes?

The discrepancies between the many translations of the New Testament published over recent decades leave many people in a state of confusion as to what the Greek text really says. And yet the original is accessible and can be mastered with a modicum of diligence and persistence. The New Testament is written in a form of ancient Greek that presents about the same level of difficulty as easier texts in modern German. Its history explains why this is so.

The language spoken in most parts of the Greek world from the third century BC is called the koine (the common [dialect]). This was a descendant of the Greek of fifth and fourth centuries BC Athens in which the literary masterpieces of that period were written. However, the koine was a simpler form of Greek. It was not a literary language in the sense that the Greek of Attic literature had been. The difference between the two could be very roughly compared to that between a popular modern newspaper and the educated English of Shakespeare’s day.

New Testament Greek, which gets its name from the most important book for which it was used, is the variety of the koine spoken in the first century AD in the Roman province of Judaea, which covered a somewhat greater area than that now covered by Israel and the West Bank. When the Christian faith as preached by Jesus failed to gain any widespread acceptance among Jews, the apostles and those who had been converted turned to the non-Jewish population of Palestine and other parts of the eastern Roman empire. The language spoken by many of these communities was Greek in its koine form. When Christianity began to spread in the middle decades of the first century AD, we find Paul using this type of Greek to address Christian communities in Greece, Asia Minor and even the one group in the west that had formed in Rome. As the gospels were composed during the same period for the information of such communities it was natural that they too were written in Greek.

In learning Greek the first difference that strikes a beginner is, of course, the alphabet. This is easy to master. Our own alphabet is an adaptation of the Greek and the discrepancies between the two present no problem. We can take the second sentence of Mark 2.13:

καὶ πᾶς ὁ ὄχλος ἤρχετο πρὸς αὐτόν, καὶ ἐδίδασκεν αὐτούς.

Transliterated in our alphabet this reads:

kai pas ho ochlos ērcheto pros auton, kai edidasken autous (Mk.2.13)

Some Greek letters resemble their Roman counterparts; some, such as delta (δ = d), lambda (λ = l), pi (π = p), are different. Other points to notice here are:


• in the third word, where the reversed comma above the omicron (ὁ) represents our aitch (h)

• in the fourth word (ὄχλος), where the second letter (called chi) is transliterated as ch. This letter also occurs in the next word

• in the fifth word (ἤρχετο), where the first letter is the Greek long e (pronounced as ê in fête). Its length is indicated by the bar (ē) and its name is ēta.



Pronunciation is important with a modern language, but as New Testament Greek is no longer spoken we use a conventional system agreed upon by scholars. This is an approximation of how the language originally sounded and does not require any sounds unfamiliar to an English speaker.

Greek is an inflected language, which means that words undergo changes to indicate a variation in meaning or in the way it is used. We have this in English. The meaning and function of the noun man depends on whether we have man, man’s, men, men’s. Likewise the form of a verb changes according to the meaning we wish to convey. We use the different parts of the verb break (breaks, broke, broken) to suit a particular sense and context.

In Greek changes of this sort are more numerous. The ending of a noun varies according to which of the five cases (nominative, vocative, accusative, genitive, dative) is required by the context in which it is used. As an adjective must agree with the noun it qualifies, it too is subject to the same variations. The endings of verbs have several functions; for instance they indicate the time in which the action described by a verb takes place. However, the structure of a sentence in the New Testament is often very similar to that in English. Taking the sentence from Mark given above we find that a literal translation also gives us acceptable, idiomatic English:

And (kai) all (pas) the (ho) crowd (ochlos) went (ērcheto) to (pros) him (auton), and (kai) he taught (edidasken) them (autous).

The only word added in our translation is he. This is because according to Greek idiom the pronoun is inferred from the ending of edidasken and the context. This is a simple sentence, typical of the Gospels. Yet some translators cannot refrain from at least minor alterations, and for the first clause here one translation has a large crowd gathered around him.

Many books intended for students beginning a language contain a mass of sentences composed by the author. Here from the very beginning the reader is presented with the actual words of the New Testament. Except for a few phrases the material in the reading exercises is taken from the Greek text of the New Testament. The references of all sentences and passages are given so that the reader can look up the context in which they occur.

The book has a glossary for readers who are unfamiliar with grammatical terms. Additional information is also provided on the form in which the New Testament appeared before the invention of printing, and on other topics relating to its history.


Introduction

How to use this book

When St Jerome decided to translate the Old Testament into Latin from the original text he was obliged to learn Hebrew, and to do this he is said to have retired into the desert for a number of years. It is the author’s hope that the student who wants to read the New Testament in its original form will not find a similar retreat necessary. However, learning a language on one’s own requires a special approach. Apart from the key, you will have few checks on your progress, and you must follow up any doubt, however small, about meanings of words and points of grammar. To be able to do this you must make yourself completely familiar with the arrangement of the book’s contents.

A knowledge of the basics of traditional English grammar is essential, as this is the framework used to explain the structure of Greek. You should be conversant with the parts of speech (adjective, adverb, article, conjunction, interjection, noun, preposition, pronoun, verb) and with the meaning of such terms as finite, transitive/intransitive, clause, phrase, subject, object, etc. If these are new to you, consult the Glossary of grammatical and other terms, which follows this section of the introduction. There you will find much information on the salient points of Greek grammar, which has much in common with that of English. Start with the entries suggested above, and consult others as the need arises. Do not try to digest the whole glossary before starting on the first unit.

The main part of the book consists of twenty-one units. Each contains either two or three sections. The first section is taken up with grammar, the second contains sentences and passages of Greek for reading, while the third section deals with some background aspects of NT Greek studies.

The grammatical sections, which are headed .1, are carefully graded over the course of the book and set out the basic features of Greek grammar. Each should be mastered before tackling the next. Very often a particular section cannot be understood without mastering what has gone before.

Grammar as a whole can be divided into two parts; one involves the forms which a word can take (e.g. those of a second declension masculine noun, 2.1/2), the other deals with the ways in which these forms are used to make up phrases and sentences (e.g. the uses of the dative case, 2.1/3(e)). The former we must learn by heart. The latter we can only fully understand when, after learning a general rule, we see, and are able to understand, examples of it in use. Because of the importance of this, almost all sentences given in grammatical explanations (as well as the sentences and passages in the reading exercises) are taken from the NT itself. For all these extracts from the NT a reference is given, and if any change has been made the reference is preceded by an asterisk. You will be familiar with many of these in translation. Sometimes you may feel inclined to look up the passage from which a sentence has been taken; sometimes you may be moved to learn the Greek by heart. Both practices will help your progress.

The reading exercises should not be attempted with one finger in the corresponding page of the key, although you should make full use of any help provided by the notes which follow each exercise. It is only by analysing the forms of words and patiently working out the construction of clauses and sentences that you will make progress. Write out a full translation of an exercise and then compare it with the key. When you discover you have made a mistake, you must meticulously hunt out the point of grammar concerned and see how you came to be wrong. To help you do this, many cross references have been supplied in all parts of the book (a reference of the form 18.1/2 is for the grammatical section (.1) of a unit, but one such as 18.2.2 is to the reading section (.2)). Your final step should be to read through the Greek aloud until you are able to translate it without reference to your own version or the key. This will familiarize you with the construction employed and any new vocabulary. Some rote learning of new words is, of course, inevitable. If, however, you go to the trouble of memorizing some of the many famous verses contained in the reading you will find your grasp on the language extending itself in an enjoyable and rewarding fashion.

Appendices 1–6 give grammatical tables and other information to supplement particular units. Appendix 7 is on accentuation and can be consulted regularly and mastered over the course of the whole book. The section Principal parts of verbs complements the vocabulary with full information about more difficult verbs. For ease of reference to grammatical points an index is provided.

The book is oriented completely towards the form of Greek found in the New Testament. Less emphasis is placed on features of the language, such as the optative, which are in the process of disappearing. In the case of that perennial scourge of beginners, the -μι verbs, forms that actually occur in the New Testament are clearly distinguished from those that do not. If you are not interested in other early Christian literature, you need not worry yourself with the latter.

It is not necessary to acquire a text of the Greek New Testament until you have finished the book and wish to pursue your studies further. The recommended edition is that published by the United Bible Societies; details will be found in Suggestions for further study.


Glossary of grammatical and other terms

The following list contains the grammatical terms which we shall use in approaching Greek; most are part of traditional English grammar. If you are not familiar with this terminology you should study the following list carefully. Start with the parts of speech, viz adjective, adverb, article, conjunction, interjection, noun, preposition, pronoun, verb. These are the categories into which words are classified for grammatical purposes and are the same for Greek as for English.

active see voice.

adjective An adjective is a word which qualifies (i.e. tells us of some quality of) a noun or pronoun: a high pyramid; a short Egyptian; the high priest was intelligent; he is thin.

adverb Adverbs qualify verbs, adjectives, or other adverbs: she talks quickly; an extremely fat man; the ship was going very slowly. Certain adverbs can qualify nouns and pronouns: even a child can see that. They may even qualify a whole clause: we went to Jerusalem last year; we also saw Bethlehem.

apposition A noun (or noun phrase) is in apposition to another noun or pronoun when it follows by way of explanation and is exactly parallel in its relation to the rest of the sentence: he, a just man, was wrongly convicted; I, the undersigned, will inform my solicitor.

article English has two articles the and a/an. The is called the definite article because a noun preceded by it refers to someone or something definite: the cat belonging to the neighbours kept me awake last night. A/an is called the indefinite article because a noun preceded by it refers to someone or something indefinite: No, I do not want a dog.

aspect This is the term applied to the use of verbal forms to express an action in respect not of the time when it occurs but of its inception, duration, or completion. It is most commonly employed in Greek in connection with the moods (other than the indicative) of the present and aorist tenses; e.g. the present imperative is used for continual actions (keep hitting that Philistine!), but for single actions (hit that Philistine!) we have another form of the verb (the aorist imperative).

Attic Greek This was the dialect used in Athens of the fifth and fourth centuries BC. In it are written most of the literary masterpieces of the period and it came to be recognized as the normal idiom for prose. From it developed the Koine, the form of Greek used in the NT (see also 1.3).

attributive Attributive and predicative are the terms applied to the two ways in which adjectives can be used. An adjective used attributively forms a phrase with the noun it qualifies, and in English always comes immediately before it: ancient Jerusalem, a tall mountain, the true prophet. An adjective used predicatively tells us what is predicated of, or asserted about, a person or thing. A verb is always involved in this use, and in English a predicative adjective always, in prose, follows the noun or pronoun it qualifies, generally with the verb coming between them: men are mortal, the centurion was bald. This use frequently involves the verb to be, but there are other possibilities: the priest was considered pious; we thought the tax collector avaricious. All adjectives can be used in either way, with the exception of some possessive adjectives in English such as my, mine (the first can be only attributive, the second only predicative).

auxiliary verb Many tenses in English are formed with the present or past participle of a verb together with some part of have or be (or both); when so used the latter are called auxiliary verbs: he was running when I saw him; I have read this glossary five times; we have been working for the past week at Greek. These combinations (was running, have read, etc.) are called composite tenses. Other auxiliary verbs in English are shall, will, should, would. Greek has a much smaller number of composite tenses.

case In any type of expression where it occurs, a noun (or pronoun) stands in a certain relationship to the other words, and this relationship is determined by the meaning we want to convey. The two sentences my brothers bite dogs and dogs bite my brothers contain exactly the same words but have opposite meanings, which are shown by the relationship in each sentence of the nouns brothers and dogs to the verb bite; here (as is normal in English) this relationship is indicated by word order. In Greek, where word


















































Acknowledgements

The author wishes to acknowledge the help of Alan Henry, Peggy Molloy and John Burke.



For UK order enquiries: please contact Bookpoint Ltd, 130 Milton Park, Abingdon, Oxon OX14 4SB. Telephone: +44 (0) 1235 827720. Fax: +44 (0) 1235 400454. Lines are open 09.00–17.00, Monday to Saturday, with a 24-hour message answering service. Details about our titles and how to order are available at www.teachyourself.com

For USA order enquiries: please contact McGraw-Hill Customer Services, PO Box 545, Blacklick, OH 43004-0545, USA. Telephone: 1-800-722-4726. Fax: 1-614-755-5645.

For Canada order enquiries: please contact McGraw-Hill Ryerson Ltd, 300 Water St, Whitby, Ontario L1N 9B6, Canada. Telephone: 905 430 5000. Fax: 905 430 5020.

Long renowned as the authoritative source for self-guided learning – with more than 50 million copies sold worldwide – the Teach Yourself series includes over 500 titles in the fields of languages, crafts, hobbies, business, computing and education.

British Library Cataloguing in Publication Data: a catalogue record for this title is available from the British Library.

Library of Congress Catalog Card Number: on file.

First published in UK 2003 as Teach Yourself New Testament Greek by Hodder Education, part of Hachette UK, 338 Euston Road, London NW1 3BH.

First published in US 2003 by The McGraw-Hill Companies, Inc.

This edition published 2010

The Teach Yourself name is a registered trade mark of Hachette UK.

Copyright © Gavin Betts 2003, 2010

In UK: All rights reserved. Apart from any permitted use under UK copyright law, no part of this publication may be reproduced or transmitted in any form or by any means, electronic or mechanical, including photocopy, recording, or any information, storage and retrieval system, without permission in writing from the publisher or under licence from the Copyright Licensing Agency Limited. Further details of such licences (for reprographic reproduction) may be obtained from the Copyright Licensing Agency Limited, of Saffron House, 6–10 Kirby Street, London EC1N 8TS.

In US: All rights reserved. Except as permitted under the United States Copyright Act of 1976, no part of this publication may be reproduced or distributed in any form or by any means, or stored in a database or retrieval system, without the prior written permission of the publisher.

Typeset by MPS Limited, A Macmillan Company. Printed in Great Britain for Hodder Education, an Hachette UK Company, 338 Euston Road, London NW1 3BH.

The publisher has used its best endeavours to ensure that the URLs for external websites referred to in this book are correct and active at the time of going to press. However, the publisher and the author have no responsibility for the websites and can make no guarantee that a site will remain live or that the content will remain relevant, decent or appropriate.

Hachette UK’s policy is to use papers that are natural, renewable and recyclable products and made from wood grown in sustainable forests. The logging and manufacturing processes are expected to conform to the environmental regulations of the country of origin.




	Impression number
	        10 9 8 7 6 5 4 3 2 1



	Year
	        2014 2013 2012 2011 2010








Credits

Front cover: © ReligiousStock / Alamy

Back cover: © Jakub Semeniuk/iStockphoto.com, © Royalty-Free/Corbis, © agencyby/iStockphoto.com, © Andy Cook/iStockphoto.com, © Christopher Ewing/iStockphoto.com, © zebicho – Fotolia.com, © Geoffrey Holman/iStockphoto.com, © Photodisc/Getty Images, © James C. Pruitt/iStockphoto.com, © Mohamed Saber – Fotolia.com

OEBPS/Images/title.jpg
Teact)|
Yourself
Complete New

Testament Greek
Gavin Betts





OEBPS/Images/cover.jpg
=
COMPLETE

NEW TESTAMENT

GREEK

(page 264) ' NO!
www.tcachyourself.com 1‘\\\h“‘w o
USRS
[












OEBPS/Misc/page-template.xpgt
 

   
    
		 
    
  
     
		 
		 
    

     
		 
    

     
		 
		 
    

     
		 
    

     
		 
		 
    

     
         
             
             
             
             
             
             
        
    

  

   
     
  





